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The people’s Republic of China
Regulations For Airworthiness of Civil Aircraft

Article 1 These regulations are formulated with & view to ensuring
the safety of civil aviation, safeguarding the public interest and
promoting the development of the civil aviation.

Article 2 Any organization or individual engaged in the design,
production , operation and maintenance of civil aircraft (including aero
engines and propellers, the same hereinafter)in the People’s Republic
of China,any organization or individual exporting civil aircraft to the
People’ s Republic of China, and any organization or individual
performing maintenance on civil aircraft of the People’s Republic of
China registry outside the territory of the People’s Republic of China
shall comply with these regulations.

Article 3 The regulation for airworthiness of civil aircraft shall be
exercised through technical evaluation and supervision of the design,
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production, operation and maintenance of civil aircraft for the purpose
of ensuring flight safety in accordance with applicable State regulations.

Article 4 The Civil Aviation Administration of China (hereinafter
referred to as CAAC) shall be the competent authority responsible for
the regulation for airworthiness of civil aircraft.

Article 5 The prescribed provisions of airworthiness standards and
procedures shall be implemented in the regulation for airworthiness of
civil aircraft.

Article 6 Any organization or individual engaged in the design of
civii aircraft shall make an application to the CAAC for a type
certificate. Documents of review and approval of the designed it
issued by the Ministry of Aviation Industry shall be submitted to the
CAAC together with the application. Upon receiving the application for
a type certificate, the CAAC shall conduct type certification activities
in accordance with applicable regulations and a Type Certificate shall be
issued if found qualified.

Article 7 Any manufacturer engaged in the production of civil
aircraft shall have the necessary capability for production and hold a
Type Certificate as provided in Article 6 of these regulations, and shall
submit, after being approved by the Ministry of Aviation Industry, an
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application to the CAAC for a production certificate. Upon receiving
the application for a production certificate, the CAAC shall conduct
production certification activities in accordance with applicable
regulations and issue a Production Certificate to the manufacturer, and
a Certificate of Airworthiness for each aircraft produced, if found
qualified .

Any manufacturer not baving obtained a Production Certificate in
accordance with the provisions of the preceding paragraph, shall not be
allowed to produce civil aircraft, except as provided in Article 8 of
these regulations.

Article 8 In special cases, a manufacturer not having obtained a
Production Certificate, may submit an application to produce civil
aircraft and shall be subject to the approval of the CAAC.

Civil aircraft produced in conformity with the provision of the
preceding paragraph shall be issued Certificate of Airworthiness only
after the review and approval of the CAAC case by case.

Article 9 No civil aircraft may be airborne unless it possesses a
Certificate of Airworthiness issued by the CAAC.

The Certificate of Airworthiness issued by the CAAC shall
prescribe the categories of operation, the duration of the certificate and
other conditions and limitations necessary for safety applicable to such
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aircraft.

Article 10 In case of export, as approved by the competent
authorities of the State Council, of the civil aircraft produced by the
manufacturer holding a Production Certificate for the civil aircraft, an
Export Certificate of Airworthiness shall be issued by the CAAC.

Article 11 A civil aircraft flying within the territory of the
People’ s Republic of China must possess a Certificate of Nationality
Registration. A civil aircraft registered in the People’s Republic of
China has the nationality of the People’s Republic of China and ifs
Certificate of Nationality Registration shall be issued- by the CAAC.
After obtaining a Certificate of Nationality Registration, a civil aircraft
must display its nationality and registration marks for identification on
the exterior of the civil aircraft in accordance with applicable
regulations.

Article 12 If any organization or individual of the People’s
Republic of China imports for the first time civil aircraft of whatever
type produced by a foreign country and the aircraft is to be used for
civil aviation purposes, the organization or individual exporting such
civil aircraft must submit an application to the CAAC for fype
certification. Upon receiving the application, the CAAC shall conduct
type certification for the type of civil aircraft in accordance with
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relevant regulations and if the aircraft is found qualified, the CAAC
shall issue a Type Validation Certificate authorizing its import.

Article 13 A foreign civil aircraft leased by an organization or
individual of the People’s Republic of China may fly only after the
CAAC has examined and validated the Certificate of Airworthiness
issued by the original country of registry for that aircraft, or has
issued a new Certificate of Airworthiness therefor.

Article 14 After a Certificate of Airworthiness has been issued
for a civil aircraft of an organization or individual, the aircraft must
be operated and maintained in accordance with the applicable regulations
and airworthiness directives of the CAAC so as to ensure its
continued airworthiness.

Article 15 Modification or alteration of a civil aircraft for which
a Certificate of Airworthiness has been issued must be approved by the
CAAC, and the major components, accessories involved must be
evaluated and approved by the CAAC.

Article 16 Any organization or individual engaged in maintenance
work within or outside the territory of the People’s Republic of China,
intending to undertake the maintenance of civil aircraft of the People’s
Republic of China registry must submit an application to the CAAC for
a Maintenance Organization Certificate. The organization or individual
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may undertake work within the approved scope only after the CAAC
has evaluated and approved the maintenance facilities, qualification of
technical personnel, and quality control system of such organization or
individual, and has issued a Maintenance Organization Certificate
accordingly -

Article 17 The maintenance personnel responsible for the
maintenance and release of civil aircraft registered in the People’s
Republic of China must submit their application to the CAAC for
licences. Such personnel may perform maintenance and release of civil
aircraft only after the CAAC or its authorized agency has examined
and approved their applications and has issued to them Maintenance
Personnel Licences or corresponding certificates.

Article 18 The examination of airworthiness of civil aircraft shall
be subject to charges which shall be stipulated by the CAAC jointly

with the Ministry of Finance.

Article 19 The CAAC has the authority to make periodic or
random surveys of the organizations or individuals that produce,operate
and maintain civil aircraft, and on a civil aircraft which has been
issued a Certificate of Airworthiness. If such an organization or
individual is found disqualified in a periodic or random survey, the
organization or individual shall be subject to a penalty by the CAAC

- 12 —



in accordance with the relevant provisions of these regulations, and the
applicable certificates may also be revoked.

Article 20 The CAAC has the authority to order any
organization or individual that operates civil aircraft to suspend the
operation in any of the following cases, and impose a fine depending
on the seriousness of the case:

1. Operating a civil aircraft without having obtained a Certificate
of Airworthiness;

2. Operating a civil aircraft with a Certificate of Airworthiness that
is no longer in force;

3. Operating a civil aircraft beyond the scope prescribed by the
Certificate of Airworthiness.

Article 21 The CAAC has the authority to order any
organization or individual that maintains civil aircraft to suspend the
maintenance work or revoke the Maintenance Organization Certificate in
any of the following cases, and impose a fine depending on the
seriousness of the case:

1. Undertaking maintenance work without having obtained a
Maintenance Organization Certificate;

2. Undertaking maintenance work beyond the scope prescribed in
the Maintenance Oroanization Certificate;
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3. Maintaining and releasing civil aircraft by unlicensed personnel.

Article 22 The CAAC bhas the authority to order any
manufacturer producing civil aircraft without complying with the
provisions of Article 7 of these regulations to suspend such production,
and impose & fine depending on the seriousness of the case.

Article 23 The competent agency at a higher level shall take
administrative disciplinary measures against the person in charge of the
affected organization, or against the persons directly responsible at the
discretion of the CAAC.In case of a gross violation which constitutes a
crime, the criminal responsibilities shall be investigated and affixed by
the judicial authorities in accordance with the law.

Article 24 In the event of personal injuries or deaths or heavy
losses of property due to negligence in airworthiness certification, the
CAAC shall be held responsible for indemnification, and take
administrative  disciplinary measures against the person directly
responsible. If the act of a person directly responsible cobstitutes a
crime, the criminal responsibilities shall be investigated and affixed by
the judicial authorities in accordance with the law.

Article 25 If personnel of the CAAC engaged in airworthiness
certification take advantage of their positions and practise graft,
administrative disciplinary measures shall be taken against such
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personnel. In case of gross violation which constitutes a crime, the
criminal responsibilities shall be investigated and affixed by the judicial
authorities in accordance with the law.

Article 26 If any organization or individual refuses to accept as
final the decision of the CAAC to impose a fine, such organization or
individual may request the CAAC to reexamine the case within 15
days from the date of receipt of the notice of fine, or may bring a
suit to the people’s court. If no such request or suit has been brought
up nor any action taken to implement the dicision within the specified
period,the CAAC may apply to the people’s court for enforcement.

Article 27 On the basis of opinions and comments extensively
cbllected from the Ministry of Aviation Industry and various other
departments concerned, the CAAC shall formulate rules, procedures,
and relevant technical standards for the implementation of these
regulateons.

Article 28 The CAAC is responsible for the interpretation of
these regulations.

Article 29 These regulations shall become effective on June lst,
1987.
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